
Rut
Chapter 3

Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

אמֶר1 וַתֹּ֥
§ E–disse
H0559

לָ֖הּ
a–ela

י נָעֳמִ֣
No'omi
H5281

חֲמוֹתָ֑הּ
sua–sogra
H2545

י בִּתִּ֞
minha–filha
H1323

א ֹ֧ הֲל
acaso–não
H3808

אֲבַקֶּשׁ־
buscarei
H1245

לָךְ֛
para–ti

מָנ֖וֹחַ
descanso
H4494

ר אֲשֶׁ֥
que

יטַב־ יִֽ
será–bom
H3190

ךְ׃ לָֽ
para–ti

E disse-lhe Noemi, sua sogra: Minha filha, não hei de eu buscar descanço, para que fiques bem?

ה2 וְעַתָּ֗
¶ E–agora
H6258

א ֹ֥ הֲל
acaso–não
H3808

֙ עַז בֹ֙
Bo'az
H1162

נוּ דַעְתָּ֔ מֹֽ
nosso–parente
H4130

ר אֲשֶׁ֥
que

הָיִ֖ית
estiveste
H1961

אֶת־
com
H0854

נַעֲרוֹתָ֑יו
suas–servas
H5291

הִנֵּה־
eis
H2009

ה֗וּא
ele
H1931

זֹרֶ֛ה
joeira
H2219

אֶת־
(a)
H0853

גֹּ֥רֶן
eira–de
H1637

ים הַשְּׂעֹרִ֖
as–cevadas
H8184

יְלָה׃ הַלָּֽ
esta–noite
H3915

Ora pois, não é Boaz, com cujas moças estiveste, de nossa parentela? eis que esta noite padejará a cevada na 
eira.

׀וְרָחַצְ֣תְּ 3
¶ E–banhar-te-ás
H7364

כְתְּ וָסַ֗
e–ungir-te-ás
H5480

מְתְּ וְשַׂ֧
e–colocarás

]שמלתך[
[teu–manto]
H8071

)שִׂמְלֹתַ֛יִךְ(
teus–mantos
H8071

עָלַ֖יִךְ
sobre–ti

]וירדתי[
[e–descerás]
H3381

דְתְּ( )וְיָרַ֣
e–descerás
H3381

הַגֹּ֑רֶן
a–eira
H1637

אַל־
não
H0408

תִּוָּדְעִי֣
te–faças–conhecida
H3045

ישׁ לָאִ֔
ao–homem
H0376

עַ֥ד
até
H5704

כַּלֹּת֖וֹ
seu–terminar
H3615

ל לֶאֱכֹ֥
de–comer
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
e–de–beber
H8354

Lava-te pois, e unge-te, e veste os teus vestidos, e desce á eira: porém não te dês a conhecer ao homem, até que 
tenha acabado de comer e beber.

י4 וִיהִ֣
¶ E–será
H1961

בְשָׁכְב֗וֹ
quando–ele–deitar
H7901

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
e–saberás
H3045

אֶת־
(a)
H0853

הַמָּקוֹם֙
o–lugar
H4725

ר אֲשֶׁ֣
que

יִשְׁכַּב־
deitar
H7901

ם שָׁ֔
lá
H8033

וּבָ֛את
e–virás
H0935

ית וְגִלִּ֥
e–descobrirás
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
seus–pés
H4772

]ושכבתי[
[e–deitarás]
H7901

)וְשָׁכָבְ֑תְּ(
e–deitarás
H7901

וְהוּא֙
e–ele
H1931

יַגִּ֣יד
dirá
H5046

ךְ לָ֔
a–ti

אֵ֖ת
(a)
H0853

ר אֲשֶׁ֥
o–que

ׂין׃     תַּעַשִֽ
farás

E ha de ser que, quando elle se deitar, notarás o logar em que se deitar; então entra, e descobrir-lhe-has os pés, 
e te deitarás, e elle te fará saber o que deves fazer.

אמֶר5 וַתֹּ֖
¶ E–disse
H0559

אֵלֶי֑הָ
a–ela
H0413

ל כֹּ֛
tudo
H3605

אֲשֶׁר־
que

י תֹּאמְרִ֥
disseres
H0559

)אֵלַ֖י(
a–mim
H0413

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
farei

E ella lhe disse: Tudo quanto me disseres, farei.
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רֶד6 וַתֵּ֖
¶ E–desceu
H3381

הַגֹּ֑רֶן
a–eira
H1637

עַשׂ וַתַּ֕
e–fez

ל כְּכֹ֥
conforme–tudo
H3605

אֲשֶׁר־
que

תָּה צִוַּ֖
ordenou–lhe
H6680

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
sua–sogra
H2545

Então foi para a eira, e fez conforme a tudo quanto sua sogra lhe tinha ordenado.

אכַל7 וַיֹּ֙
¶ E–comeu
H0398

עַז בֹּ֤
Bo'az
H1162

֙ וַיֵּשְׁתְּ
e–bebeu
H8354

וַיִּיטַב֣
e–alegrou-se
H3190

לִבּ֔וֹ
seu–coração

א ֹ֕ וַיָּב
e–veio
H0935

ב לִשְׁכַּ֖
para–deitar
H7901

בִּקְצֵה֣
no–extremo–de

הָעֲרֵמָה֑
a–pilha
H6194

א ֹ֣ וַתָּב
e–veio
H0935

ט בַלָּ֔
em–segredo
H3909

וַתְּגַל֥
e–descobriu
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
seus–pés
H4772

ב׃ וַתִּשְׁכָּֽ
e–deitou
H7901

Havendo pois Boaz comido e bebido, e estando já o seu coração alegre, veiu deitar-se ao pé de uma meda; então 
veiu ella de mansinho, e lhe descobriu os pés, e se deitou.

8֙ וַיְהִי
¶ E–foi
H1961

י בַּחֲצִ֣
no–meio–de
H2677

יְלָה הַלַּ֔
a–noite
H3915

ד וַיֶּחֱרַ֥
e–estremeceu
H2729

ישׁ הָאִ֖
o–homem
H0376

וַיִּלָּפֵת֑
e–virou-se
H3943

וְהִנֵּ֣ה
e–eis
H2009

ה אִשָּׁ֔
mulher
H0802

שֹׁכֶ֖בֶת
deitada
H7901

יו׃ מַרְגְּלֹתָֽ
a–seus–pés
H4772

E succedeu que, pela meia noite, o homem estremeceu, e se voltou: e eis que uma mulher jazia a seus pés.

וַיֹּ֖אמֶר9
¶ E–disse
H0559

מִי־
quem
H4310

אָתּ֑  
és–tu

אמֶר וַתֹּ֗
e–disse
H0559

֙ אָנֹכִי
eu
H0595

ר֣וּת
Rut
H7327

ךָ אֲמָתֶ֔
tua–serva
H0519

וּפָרַשְׂתָּ֤
e–estenderás
H6566

֙ כְנָפֶךָ֙
tua–asa
H3671

עַל־
sobre

אֲמָתְ֣ךָ֔
tua–serva
H0519

י כִּ֥
porque

גֹאֵ֖ל
redentor

תָּה׃ אָֽ
és–tu

E disse elle: Quem és tu? E ella disse: Sou Ruth, tua serva; estende pois tua aba sobre a tua serva, porque tu és o 
remidor.

אמֶר10 וַיֹּ֗
¶ E–disse
H0559

ה בְּרוּכָ֙
bendita
H1288

אַ֤תְּ
és–tu

יהוָה֙ לַֽ
a–YHWH
H3068

י בִּתִּ֔
minha–filha
H1323

הֵיטַ֛בְתְּ
fizeste–bem
H3190

ךְ חַסְדֵּ֥
tua–bondade

הָאַחֲר֖וֹן
a–última
H0314

מִן־
mais–que

הָרִאשׁ֑וֹן
a–primeira
H7223

לְבִלְתִּי־
para–não
H1115

כֶת לֶ֗
ir
H3212

֙ אַחֲרֵי
após

ים חוּרִ֔ הַבַּ֣
os–jovens
H0970

אִם־
se

ל דַּ֖
pobre
H1800

וְאִם־
e–se

ׁיר׃ עָשִֽ
rico
H6223

E disse elle: Bemdita sejas tu do Senhor, minha filha; melhor fizeste esta tua ultima beneficencia do que a 
primeira, pois após de nenhuns mancebos foste, quer pobres quer ricos.

ה11 וְעַתָּ֗
¶ E–agora
H6258

֙ בִּתִּי
minha–filha
H1323

אַל־
não
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
temas
H3372

ל כֹּ֥
tudo
H3605

אֲשֶׁר־
que

י תֹּאמְרִ֖
disseres
H0559

עֱשֶׂה־ אֶֽ
farei

ךְ לָּ֑
para–ti

י כִּ֤
porque

֙ יוֹדֵעַ֙
sabe
H3045

כָּל־
todo
H3605

עַר שַׁ֣
portão–de
H8179

י עַמִּ֔
meu–povo

י כִּ֛
que

שֶׁת אֵ֥
mulher–de
H0802

יִל חַ֖
valor
H2428

תְּ׃ אָֽ
és–tu

Agora pois, minha filha, não temas; tudo quanto disseste te farei, pois toda a cidade do meu povo sabe que és 
mulher virtuosa.
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וְעַתָּה12֙
¶ E–agora
H6258

י כִּ֣
porque

אָמְנָ֔ם
verdadeiramente
H0551

י כִּ֥
que

]אם[
[se]

גֹאֵ֖ל
redentor

כִי אָנֹ֑
eu
H0595

וְגַם֛
e–também
H1571

יֵשׁ֥
há
H3426

גֹּאֵ֖ל
redentor

קָר֥וֹב
mais–próximo
H7138

נִּי׃ מִמֶּֽ
do–que–eu

Porém agora é muito verdade que eu sou remidor: mas ainda outro remidor ha mais chegado do que eu.

׀לִ֣ינִי 13
¶ Pernoita

יְלָה הַלַּ֗
esta–noite
H3915

וְהָיָה֤
e–será
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
pela–manhã
H1242

אִם־
se

יִגְאָלֵ֥ךְ
te–resgatar

טוֹב֙
bom

ל יִגְאָ֔
resgate

וְאִם־
e–se

א ֹ֙ ל
não
H3808

ץ יַחְפֹּ֧
quiser

אֳלֵךְ֛ לְגָֽ
resgatar–te

יךְ וּגְאַלְתִּ֥
e–eu–te–resgatarei

כִי אָנֹ֖
eu
H0595

חַי־
vive

יְהוָה֑
YHWH
H3068

י שִׁכְבִ֖
deita
H7901

עַד־
até
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
a–manhã
H1242

Fica-te aqui esta noite, e será que, pela manhã, se elle te redimir, bem está, elle te redima; porém, se te não 
quizer redimir, vive o Senhor, que eu te redimirei: deita-te aqui até ámanhã.

ב14 וַתִּשְׁכַּ֤
¶ E–deitou
H7901

]מרגלתו[
[a–seus–pés]
H4772

)מַרְגְּלוֹתָיוֹ֙        (
a–seus–pés
H4772

עַד־
até
H5704

קֶר הַבֹּ֔
a–manhã
H1242

קָם וַתָּ֕
e–levantou-se

]בטרום[
[antes–de]
H2958

)בְּטֶ֛רֶם(
antes–de
H2962

יר יַכִּ֥
reconhecer

ישׁ אִ֖
homem
H0376

אֶת־
(a)
H0853

רֵעֵה֑וּ
seu–próximo
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

אַל־
não
H0408

ע יִוָּדַ֔
seja–sabido
H3045

כִּי־
que

אָה בָ֥
veio
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
a–mulher
H0802

רֶן׃ הַגֹּֽ
a–eira
H1637

Ficou-se pois deitada a seus pés até pela manhã, e levantou-se antes que podesse um conhecer a outro, 
porquanto disse: Não se saiba que alguma mulher veiu á eira

אמֶר15 וַיֹּ֗
¶ E–disse
H0559

בִי הָ֠
dá
H3051

חַת הַמִּטְפַּ֧
o–manto
H4304

אֲשֶׁר־
que

עָלַיִ֛ךְ
sobre–ti

חֳזִי־ וְאֶֽ
e–segura
H0270

בָ֖הּ
nele

אחֶז וַתֹּ֣
e–segurou
H0270

הּ בָּ֑
nele

וַיָּ֤מָד
e–mediu
H4058

שֵׁשׁ־
seis
H8337

שְׂעֹרִים֙
cevadas
H8184

וַיָּ֣שֶׁת
e–pôs
H7896

יהָ עָלֶ֔
sobre–ela

א ֹ֖ וַיָּב
e–veio
H0935

יר׃ הָעִֽ
a–cidade

Disse mais: Dá cá o roupão que tens sobre ti, e tem mão n'elle. E ella teve mão n'elle; e elle mediu seis medidas 
de cevada, e lh'as poz em cima; então entrou na cidade,

וַתָּבוֹא16֙
¶ E–veio
H0935

אֶל־
a
H0413

הּ חֲמוֹתָ֔
sua–sogra
H2545

אמֶר וַתֹּ֖
e–disse
H0559

מִי־
quem
H4310

אַתְּ֣
és–tu

י בִּתִּ֑
minha–filha
H1323

גֶּד־ וַתַּ֙
e–contou
H5046

הּ לָ֔
a–ela

אֵ֛ת
(a)
H0853

כָּל־
tudo
H3605

ר אֲשֶׁ֥
que

שָׂה־ עָֽ
fez

לָ֖הּ
a–ela

ישׁ׃ הָאִֽ
o–homem
H0376

E veiu á sua sogra, a qual disse: Quem és tu, minha filha? E ella lhe contou tudo quanto aquelle homem lhe fizera.
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אמֶר17 וַתֹּ֕
¶ E–disse
H0559

שֵׁשׁ־
seis
H8337

ים הַשְּׂעֹרִ֥
as–cevadas
H8184

לֶּה הָאֵ֖
estas
H0428

נָתַ֣ן
deu
H5414

לִ֑י
a–mim

כִּ֚י
porque

אָמַר֣
disse
H0559

י( )אֵלַ֔
a–mim
H0413

אַל־
não
H0408

תָּב֥וֹאִי
vás
H0935

ם רֵיקָ֖
vazia
H7387

אֶל־
a
H0413

ךְ׃ חֲמוֹתֵֽ
tua–sogra
H2545

Disse mais: Estas seis medidas de cevada me deu, porque me disse: Não vás vazia a tua sogra.

וַתֹּא֙מֶר18֙
§ E–disse
H0559

י שְׁבִ֣
senta
H3427

י בִתִּ֔
minha–filha
H1323

עַד֚
até
H5704

ר אֲשֶׁ֣
que

ין דְעִ֔ תֵּֽ
saibas
H3045

יךְ אֵ֖
como

ל יִפֹּ֣
cairá
H5307

דָּבָר֑
o–assunto
H1697

י כִּ֣
porque

א ֹ֤ ל
não
H3808

יִשְׁקֹט֙
descansará
H8252

ישׁ הָאִ֔
o–homem
H0376

י־ כִּֽ
senão

אִם־
se

ה כִּלָּ֥
terminar
H3615

הַדָּבָ֖ר
o–assunto
H1697

הַיּֽוֹם׃
hoje
H3117

Então disse ella: Está quieta, minha filha, até que saibas como irá o caso, porque aquelle homem não descançará 
até que conclua hoje este negocio
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